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Model:BYCD-001

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully before
operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual. The
appearance of the product shall be subject to the product you received. Please
forgive us that we won't inform you again if there are any technology or software
updates on our product.

Safety & Warning
 Read and understand this entire manual before assembling, installing,
operating, or servicing this product.Failure to follow these warnings and
instructions can cause death, personal injury or damage to valuable property.
 Adhere to all Department of Transportation (D.O.T.) requirements when using
this product. Use ropes and tie downs to securely hold all cargo in place.
 Do not overload the Roof Rack. Never exceed the maximum weight capacity
of 200 Lbs.

Roof Rack
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 Make sure the vehicle is in a safe place for loading ladders and other cargo.
Make sure the vehicle’s engine is OFF, with parking brake set, before loading or
unloading the Roof Rack.
 Do not use to hold or restrain human or animal weight in any manner.
 Before and after each use, check to make sure that all hardware is tightly
secured. Regularly inspect for damage. If fraying or distortion is found,
immediately discontinue use.
 Use common sense when working. Stay alert and concentrate when setting
up and using the Roof Rack. Never work while under the influence of alcohol,
drugs or medications.
 While assembling and using the Roof Rack keep work area clean and well
lighted. Keep spectators and children out of the work area.
① To ensure the safe use of the product, the speed is limited to 80 km/h.
② To ensure the safe use of the product, there are limitations on the usage
conditions: if items such as kayaks are carried as consignments, windproof
covers and other items must be installed before use.
 Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions manual
carefully.
 The product complies with relevant standards and regulations. Installation of
this device must comply with all applicable regulations, and it should only be
operated in well-ventilated areas. Please read the user manual before installing
and using this equipment.
 This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.
 Children shall not play with the appliance.
 Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before
use. If it is abnormal, please stop using it.
 Please use the product according to the intended use, warn of potential injury
from misuse.
 Installation Restrictions:During the installation process, it is strictly prohibited
to strike or twist the product. Otherwise, this may cause the product to crack and
the installation position to deform, adversely affecting the vehicle’s appearance
and safety performance.
 Pre-Installation Requirement:To avoid injury, ensure the vehicle is turned off
throughout the entire installation process.
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 Instruction Compliance:Please follow the installation instructions suitable for
your specific vehicle model during installation. Incorrect installation may prevent
the product from functioning as a protective device, endangering the lives and
safety of the driver and passengers.
 Product Validity Note:Product functionality is only guaranteed for properly and
fully assembled units.
 General Notice:Read these instructions carefully and retain them for future
reference.
 Safety Precautions:When using the product, basic safety precautions should
always be followed to reduce the risk of injury, including the following:
a. A competent adult must assemble the product.
b. Keep children and pets away during assembly; do not allow children to climb
on or play with the product.
c. Wear protective gloves when installing the product.
d. Do not use the product if any parts are missing, damaged, or abraded.
e. Do not over-tighten the fasteners (hardware).
f. Regularly inspect the product for wear and tear; replace it immediately if
damage is detected or parts become detached.

Electrical Safety Warning
 Before installation, ensure the vehicle’s power supply is turned off to avoid the
risk of electrical short circuits. Failure to comply with this instruction may result in
vehicle damage or personal injury.
 During the installation process, it is strictly prohibited to strike or twist the
product. Otherwise, it may cause the product to crack and the installation position
to deform, affecting the appearance and safety performance of the vehicle.
 To avoid injury, the entire installation process of the product ensures that the
vehicle is turned off.
 Please follow the installation instructions suitable for your vehicle model
during installation.
 Product capabilities apply to properly and completely assembled product only
 When using the product, basic safety precautions should always be followed
to reduce the risk of injury including the followings: A competent adult should
assemble the product.
 Wear gloves when installing the product.
 Do not use this product if any parts are missing, damaged, or abrase.
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Main specifications
Model Series BYCD-001

Maximum Load Capacity (lbs) 200

Gross Weight (kg) 15.3

MEAS (mm) 980×710×160

Parts List

figure 1

Item Name Qty Specification

1 Front Basket 1

2 Rear Basket 1

3 Basket Saddle 4

4 Basket Top Plate 4

5 U-bolt 4 M6 × 17.8 ×6 8

6 Round Head Hexagon Bolt 4 M8 ×40

7 Plum Nut 8 M6 37 ×23 ×23

8 Flat Pads 4 M8

9 Side Plate 2

10 Lock Nut 4 M8

11 Casing 2
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Installation Guide:
Step 1：
Insert the two casing ( 11#) to front basket (#1) .Slide the rear basket (2#) to front
basket (#1) together. Attach the side plates (9#) with round head hexagon bolt
(6#), flat pads (8#) and lock nut(10#) . shown as figure 2.Position basket on the
roof bars of the vehicle at last.

figure 2

Step 2：
Snap the saddle (3#) onto the basket, shown as figure 3. The saddle must sit on
the cross bars of the vehicle. Secure it with the U-bolt (5#), Basket top plate (4#)
and plum nut (7# ) .shown as figure 4.
Note: Always position the saddle away from the center for maximum support
.shown as figure 5.

figure 3 Figure 5
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figure 4

When installed, the pentagram pattern of the side panels faces upwards.

Overall effect
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Galerie de toit​
Modèle : BYCD-001
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Modèle : BYCD-001

Il s'agit du manuel d'utilisation original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter son manuel
d'utilisation. L'apparence du produit peut différer de celle du produit que vous
avez reçu. Veuillez nous excuser si nous ne vous informons pas des mises à jour
technologiques ou logicielles concernant notre produit.

Sécurité et avertissements
 Veuillez lire et comprendre l'intégralité de ce manuel avant d'assembler,
d'installer, d'utiliser ou d'entretenir ce produit. Le non-respect de ces
avertissements et ces instructions peuvent entraîner la mort, des blessures
corporelles ou des dommages matériels.
 Admettre ici toutes les exigences du ministère des Transports (DOT) Lors de
l'utilisation de ce produit, utilisez des cordes et des sangles pour maintenir
solidement toute la cargaison en place.

Roof Rack
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 Ne surchargez pas la galerie de toit. Ne dépassez jamais la capacité de
charge maximale de 200 lb (90 kg).
 Assurez-vous que le véhicule est stationné en toute sécurité pour le
chargement des échelles et autres équipements. Avant de charger ou de
décharger la galerie de toit, vérifiez que le moteur est éteint et que le frein de
stationnement est serré.
 Ne pas utiliser pour retenir ou contraindre de quelque manière que ce soit le
poids d'une personne ou d'un animal.
 Avant et après chaque utilisation, vérifiez que tout le matériel est en bon état.
Bien fixé. Vérifier régulièrement l'absence de dommages. En cas d'effilochage ou
de déformation, cesser immédiatement l'utilisation.
 Faites preuve de bon sens lors de vos travaux. Restez vigilant et concentré
lors de l'installation et de l'utilisation de la galerie de toit. Ne travaillez jamais sous
la galerie. influence de l'alcool, des drogues ou des médicaments.
 Lors du montage et de l'utilisation de la galerie de toit, veillez à ce que la
zone de travail soit propre et bien éclairée. Tenez les spectateurs et les enfants
éloignés de la zone de travail.
① Pour garantir la sécurité d'utilisation du produit, la vitesse est limitée à 80 km/h.
② Pour garantir la sécurité d'utilisation du produit, certaines conditions
d'utilisation sont soumises à des limitations : si des articles tels que des kayaks
sont transportés en tant que marchandises, des housses coupe-vent et autres
équipements doivent être installés avant utilisation.
 Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, l’utilisateur doit lire
attentivement le manuel d’instructions.
 Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son utilisation
doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés. Veuillez lire
attentivement le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet équipement.
 Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
qui manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient été
supervisées ou qu'elles n'aient reçu des instructions concernant l'utilisation de
l'appareil de la part d'une personne responsable de leur sécurité.
 Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
 Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant utilisation.
En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.
 Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre
connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
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 Consignes d'installation : Lors de l'installation, il est strictement interdit de
frapper ou de tordre le produit. Cela pourrait entraîner des fissures et une
déformation de la structure, affectant ainsi l'esthétique et la sécurité du véhicule.
 Exigence préalable à l'installation : Pour éviter toute blessure, assurez-vous
que le véhicule est éteint pendant toute la durée de l'installation.

 Respect des instructions : Veuillez suivre scrupuleusement les instructions
d’installation correspondant à votre modèle de véhicule. Une installation
incorrecte peut empêcher le produit de fonctionner correctement et mettre en
danger la vie et la sécurité du conducteur et des passagers.
 Note relative à la validité du produit : La fonctionnalité du produit n’est
garantie que pour les unités correctement et entièrement assemblées.
 Avis général : Veuillez lire attentivement ces instructions et les conserver pour
référence ultérieure.
 Consignes de sécurité : Lors de l'utilisation du produit, il convient de toujours
respecter les consignes de sécurité de base afin de réduire les risques de
blessure, notamment les suivantes :
g. Un adulte compétent doit assembler le produit.
h. Tenir les enfants et les animaux domestiques à l'écart pendant le montage ; ne
pas laisser les enfants grimper sur le produit ou jouer avec.
i. Portez des gants de protection lors de l'installation du produit.
j. N’utilisez pas le produit si des pièces sont manquantes, endommagées ou
abîmées.
k. Ne serrez pas trop les fixations (quincaillerie).
l. Inspectez régulièrement le produit pour détecter toute usure ; remplacez-le
immédiatement si des dommages sont constatés ou si des pièces se détachent.

Avertissement relatif à la sécurité électrique
 Avant l'installation, assurez-vous que l'alimentation électrique du véhicule est
coupée afin d'éviter tout risque de court-circuit. Le non-respect de cette consigne
peut entraîner des dommages au véhicule ou des blessures.
 Lors de l'installation, il est strictement interdit de frapper ou de tordre le
produit. Cela pourrait entraîner des fissures et une déformation de la pièce,
affectant ainsi l'esthétique et la sécurité du véhicule.
 Pour éviter toute blessure, l'intégralité du processus d'installation du produit
est réalisée en veillant à ce que le véhicule soit éteint.
 Veuillez suivre les instructions d'installation correspondant à votre modèle de
véhicule lors de l'installation.
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 Les capacités du produit ne s'appliquent qu'au produit correctement et
entièrement assemblé.
 Lors de l'utilisation du produit, les précautions de sécurité de base doivent
toujours être respectées afin de réduire les risques de blessure, notamment les
suivantes : un adulte compétent doit assembler le produit.
 Portez des gants lors de l'installation du produit.
 N’utilisez pas ce produit si des pièces sont manquantes, endommagées ou
abîmées.

Caractéristiques principales
Série de modèles BYCD-001

Capacité de charge maximale ( livres ) 200

Poids brut (kg) 15.3

MESURES (mm) 980 × 710 × 160

Liste des pièces

figure 1

Article Nom Qté Spécification

1 Panier avant 1

2 Panier arrière 1

3 Selle de panier 4
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4 Plateau supérieur du panier 4

5 Boulon en U 4 M6 × 17,8 × 6 8

6 Boulon hexagonal à tête ronde 4 M8 ×40

7 Prune Noix 8 M6 37 × 23 × 23

8 Coussinets plats 4 M8

9 Plaque latérale 2

10 Écrou de blocage 4 M8

11 Enveloppe 2
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Guide d'installation :
Étape 1 :
Insérez les deux boîtiers (n° 11) dans le panier avant (n° 1). Glissez le panier
arrière (n° 2) dans le panier avant (n° 1). Fixez les plaques latérales (n° 9) à tête
ronde. boulon hexagonal (6#), patins plats (8#) et écrou de blocage (10#). comme
indiqué sur la figure 2. Enfin, positionnez le panier sur les barres de toit du
véhicule.

figure 2

Étape 2 :
Fixez la selle (3#) sur le panier, comme illustré sur la figure 3. La selle doit Placez
-le sur les barres transversales du véhicule. Fixez-le avec le boulon en U (5#), la
plaque supérieure du panier (4#) et l'écrou à plomb (7#), comme illustré sur la
figure 4.
Remarque : Positionnez toujours la selle à l'écart du centre pour un maximum
d'efficacité. support .illustré par la figure 5.

figure 3 Figure 5
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figure 4

Une fois installées, les plaques latérales présentent un motif pentagramme
orienté vers le haut.

Effet global
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Dachgepäckträger​ ​ ​
Modell: BYCD-001
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Modell: BYCD-001

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen im Handbuch vor
der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR behält sich die eindeutige
Auslegung dieser Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des Produkts kann
von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um Verständnis, dass wir Sie
nicht erneut über etwaige Technologie- oder Software-Updates unseres Produkts
informieren werden.

Sicherheit & Warnung
 Lesen und verstehen Sie diese gesamte Bedienungsanleitung, bevor Sie
dieses Produkt montieren, installieren, in Betrieb nehmen oder warten. Die
Nichtbeachtung dieser Warnhinweise kann zu schwerwiegenden Folgen führen.
und Anweisungen können zum Tod, zu Verletzungen oder zur Beschädigung
wertvoller Gegenstände führen.

Roof Rack
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 Hier werden alle Anforderungen des Verkehrsministeriums (DOT) erfüllt . Bei
der Verwendung dieses Produkts sollten Sie Seile und Spanngurte verwenden,
um die Ladung sicher zu fixieren.
 Überladen Sie den Dachgepäckträger nicht. Überschreiten Sie niemals die
maximale Tragfähigkeit von 200 Pfund.
 Stellen Sie sicher, dass sich das Fahrzeug an einem sicheren Ort befindet,
um Leitern und andere Ladung zu verladen. Vergewissern Sie sich, dass der
Motor des Fahrzeugs ausgeschaltet und die Handbremse angezogen ist, bevor
Sie den Dachgepäckträger be- oder entladen.
 Nicht zum Halten oder Einschränken des Gewichts von Menschen oder
Tieren in irgendeiner Weise verwenden.
 Vor und nach jeder Benutzung prüfen Sie, ob alle Hardwarekomponenten
ordnungsgemäß funktionieren. Fest verschlossen. Regelmäßig auf
Beschädigungen prüfen. Bei Ausfransungen oder Verformungen die Verwendung
sofort einstellen.
 Gehen Sie beim Arbeiten mit Bedacht vor. Bleiben Sie beim Aufbau und der
Verwendung des Dachgepäckträgers aufmerksam und konzentriert. Arbeiten Sie
niemals unter dem Dachgepäckträger. Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten.
 Halten Sie den Arbeitsbereich beim Zusammenbau und der Verwendung des
Dachgepäckträgers sauber und gut beleuchtet. Halten Sie Zuschauer und Kinder
vom Arbeitsbereich fern.
① Um die sichere Verwendung des Produkts zu gewährleisten, ist die
Geschwindigkeit auf 80 km/h begrenzt.
② Um die sichere Verwendung des Produkts zu gewährleisten, gelten
Einschränkungen hinsichtlich der Nutzungsbedingungen: Werden Gegenstände
wie Kajaks als Fracht transportiert, müssen vor der Benutzung Windschutzhüllen
und andere Ausrüstungsgegenstände angebracht werden.
 Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der Benutzer die
Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
 Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die
Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen und
es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts.
 Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich
Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie werden von
einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die
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Verwendung des Geräts eingewiesen.
 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor
Gebrauch auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen, verwenden
Sie es bitte nicht weiter.
 Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch
unsachgemäße Verwendung hin.
 Installationshinweise : Während der Installation ist es strengstens verboten,
das Produkt zu schlagen oder zu verdrehen. Andernfalls kann es zu Rissen im
Produkt und Verformungen an der Einbauposition kommen, was das
Erscheinungsbild und die Sicherheit des Fahrzeugs beeinträchtigt.
 Voraussetzung für die Installation : Um Verletzungen zu vermeiden, muss
sichergestellt werden, dass das Fahrzeug während des gesamten
Installationsvorgangs ausgeschaltet ist.

 Installationshinweise : Bitte befolgen Sie bei der Installation die für Ihr
Fahrzeugmodell geltenden Installationsanweisungen. Eine fehlerhafte Installation
kann die Schutzfunktion des Produkts beeinträchtigen und die Sicherheit von
Fahrer und Beifahrern gefährden.
 Hinweis zur Produktgültigkeit : Die Produktfunktionalität wird nur bei
ordnungsgemäß und vollständig montierten Geräten gewährleistet.
 Allgemeiner Hinweis : Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch und
bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.
 Sicherheitsvorkehrungen : Bei der Verwendung des Produkts sollten stets
grundlegende Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, um das
Verletzungsrisiko zu verringern. Dazu gehören unter anderem die folgenden:
m. Das Produkt muss von einem fähigen Erwachsenen zusammengebaut werden.
n. Halten Sie Kinder und Haustiere während der Montage fern; lassen Sie Kinder
nicht auf das Produkt klettern oder damit spielen.
o. Tragen Sie bei der Installation des Produkts Schutzhandschuhe.
p. Das Produkt darf nicht verwendet werden, wenn Teile fehlen, beschädigt oder
abgenutzt sind.
q. Die Befestigungselemente (Hardware) nicht zu fest anziehen.
r. Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Verschleiß und Abnutzung;
ersetzen Sie es umgehend, wenn Beschädigungen festgestellt werden oder sich
Teile lösen.
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Warnung vor elektrischer Sicherheit
 Vor der Installation muss die Stromversorgung des Fahrzeugs ausgeschaltet
sein, um Kurzschlüsse zu vermeiden. Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann
zu Fahrzeugschäden oder Personenschäden führen.
 Während der Installation ist es strengstens verboten, das Produkt zu
schlagen oder zu verdrehen. Andernfalls kann es zu Rissen im Produkt und
Verformungen an der Einbaustelle kommen, was das Aussehen und die
Sicherheit des Fahrzeugs beeinträchtigt.
 Um Verletzungen zu vermeiden, wird während des gesamten
Installationsprozesses des Produkts sichergestellt, dass das Fahrzeug
ausgeschaltet ist.
 Bitte befolgen Sie bei der Installation die für Ihr Fahrzeugmodell geltenden
Installationsanweisungen.
 Die Produkteigenschaften gelten nur für ordnungsgemäß und vollständig
montierte Produkte.
 Bei der Verwendung des Produkts sollten stets grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, um das Verletzungsrisiko zu
minimieren. Dazu gehört unter anderem Folgendes: Das Produkt sollte von einem
sachkundigen Erwachsenen zusammengebaut werden.
 Tragen Sie bei der Installation des Produkts Handschuhe.
 Dieses Produkt darf nicht verwendet werden, wenn Teile fehlen, beschädigt
oder abgenutzt sind.

Hauptspezifikationen
Modellreihe BYCD-001

Maximale Belastbarkeit ( Pfund ) 200

Bruttogewicht (kg) 15.3

MESSUNG (mm) 980 × 710 × 160

Teileliste



- 23 -

Abbildung 1

Artikel Name Menge Spezifikation

1 Frontkorb 1

2 Heckkorb 1

3 Korbsattel 4

4 Korb-Oberplatte 4

5 U-Bolzen 4 M6 × 17,8 ×6 8

6 Sechskantschraube mit Rundkopf 4 M8 ×40

7 Pflaumennuss 8 M6 37 ×23 ×23

8 Flache Pads 4 M8

9 Beilagenteller 2

10 Kontermutter 4 M8

11 Gehäuse 2
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Installationsanleitung:
Schritt 1 :
Setzen Sie die beiden Gehäuseteile (11#) in den vorderen Korb (#1) ein.
Schieben Sie den hinteren Korb (2#) zusammen mit dem vorderen Korb (#1)
darauf. Befestigen Sie die Seitenplatten (9#) mit dem Rundkopf.
Sechskantschraube (6#), Flachscheiben (8#) und Sicherungsmutter (10#). Wie in
Abbildung 2 dargestellt. Den Korb schließlich auf den Dachträgern des Fahrzeugs
positionieren.

Abbildung 2

Schritt 2 :
Den Sattel (3#) wie in Abbildung 3 dargestellt am Korb befestigen. Der Sattel
muss Setzen Sie es auf die Querträger des Fahrzeugs. Befestigen Sie es mit
dem U-Bügel (5#), der oberen Korbplatte (4#) und der Mutter (7#), wie in
Abbildung 4 dargestellt.
Hinweis: Positionieren Sie den Sattel für maximale Leistung immer etwas
außerhalb der Mitte. Unterstützung. Dargestellt in Abbildung 5.

Abbildung 3 Abbildung 5
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Abbildung 4

Im montierten Zustand zeigt das Pentagrammmuster der Seitenwände nach oben.

Gesamtwirkung
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Portapacchi sul tetto​
Modello: BYCD-001
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Modello: BYCD-001

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di interpretare
chiaramente il nostro manuale d'uso. L'aspetto del prodotto potrebbe differire
leggermente da quello mostrato in foto. Ci scusiamo se non saremo in grado di
informarvi tempestivamente in caso di aggiornamenti tecnologici o software del
nostro prodotto.

Sicurezza e avvertenze
 Leggere e comprendere l'intero manuale prima di assemblare, installare,
utilizzare o eseguire la manutenzione di questo prodotto. La mancata osservanza
di queste avvertenze e le istruzioni possono causare morte, lesioni personali o
danni a beni di valore.

Roof Rack
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 Aggiungi qui tutti i requisiti del Dipartimento dei Trasporti (DOT) Quando si
utilizza questo prodotto, utilizzare corde e cinghie di fissaggio per tenere
saldamente in posizione tutto il carico.
 Non sovraccaricare il portapacchi. Non superare mai la capacità di carico
massima di 200 libbre (circa 90 kg).
 Assicurati che il veicolo si trovi in un luogo sicuro per caricare scale e altro
carico. Assicurati che il motore del veicolo sia spento e che il freno di
stazionamento sia inserito prima di caricare o scaricare il portapacchi.
 Non utilizzare per sostenere o trattenere in alcun modo il peso di persone o
animali.
 Prima e dopo ogni utilizzo, verificare che tutto l'hardware sia Fissare
saldamente. Ispezionare regolarmente per verificare la presenza di danni. In caso
di sfilacciamenti o deformazioni, interrompere immediatamente l'uso.
 Usa il buon senso quando lavori. Rimani vigile e concentrato durante
l'installazione e l'utilizzo del portapacchi. Non lavorare mai sotto il tetto. influenza
di alcol, droghe o farmaci.
 Durante il montaggio e l'utilizzo del portapacchi, mantenere l'area di lavoro
pulita e ben illuminata. Tenere lontani spettatori e bambini dall'area di lavoro.
① Per garantire un utilizzo sicuro del prodotto, la velocità è limitata a 80 km/h.
② Per garantire un utilizzo sicuro del prodotto, sono previste limitazioni alle
condizioni d'uso: se articoli come kayak vengono trasportati in spedizione, è
necessario installare coperture antivento e altri accessori prima dell'uso.
 Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere attentamente
il manuale di istruzioni.
 Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti. L'installazione di
questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e il suo
utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree ben ventilate. Si prega di leggere il
manuale d'uso prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.
 Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i
bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza e
conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o istruite sull'uso
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.
 I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
 Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il
prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.
 Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso. Attenzione ai
potenziali rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.
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 Restrizioni di installazione : Durante il processo di installazione, è
severamente vietato colpire o torcere il prodotto. In caso contrario, il prodotto
potrebbe incrinarsi e il punto di installazione potrebbe deformarsi,
compromettendo l'aspetto e la sicurezza del veicolo.
 Requisiti preliminari all'installazione : Per evitare infortuni, assicurarsi che il
veicolo sia spento durante l'intero processo di installazione.

 Conformità alle istruzioni : Durante l'installazione, si prega di seguire le
istruzioni specifiche per il proprio modello di veicolo. Un'installazione errata
potrebbe impedire al prodotto di funzionare come dispositivo di protezione,
mettendo a rischio la vita e la sicurezza del conducente e dei passeggeri.
 Nota sulla validità del prodotto : la funzionalità del prodotto è garantita solo
per le unità assemblate correttamente e completamente.
 Avviso generale : Leggere attentamente queste istruzioni e conservarle per
riferimento futuro.
 Precauzioni di sicurezza : Quando si utilizza il prodotto, è necessario seguire
sempre le precauzioni di sicurezza di base per ridurre il rischio di lesioni, tra cui le
seguenti:
s. Il prodotto deve essere assemblato da un adulto competente.
t. Durante il montaggio, tenere lontani bambini e animali domestici; non
permettere ai bambini di arrampicarsi sul prodotto o di giocarci.
u. Indossare guanti protettivi durante l'installazione del prodotto.
v. Non utilizzare il prodotto se mancano delle parti, se sono danneggiate o
usurate.
w. Non stringere eccessivamente i dispositivi di fissaggio (ferramenta).
x. Ispezionare regolarmente il prodotto per verificarne l'usura; sostituirlo
immediatamente se si riscontrano danni o se alcune parti si staccano.

Avviso di sicurezza elettrica
 Prima dell'installazione, assicurarsi che l'alimentazione del veicolo sia
disattivata per evitare il rischio di cortocircuiti. Il mancato rispetto di questa
istruzione può causare danni al veicolo o lesioni personali.
 Durante il processo di installazione, è severamente vietato colpire o torcere il
prodotto. In caso contrario, si potrebbero verificare crepe nel prodotto e
deformazioni nella posizione di installazione, compromettendo l'aspetto e la
sicurezza del veicolo.
 Per evitare infortuni, l'intero processo di installazione del prodotto prevede
che il veicolo sia spento.
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 Durante l'installazione, si prega di seguire le istruzioni specifiche per il proprio
modello di veicolo.
 Le funzionalità del prodotto si applicano solo al prodotto correttamente e
completamente assemblato.
 Quando si utilizza il prodotto, è necessario seguire sempre le precauzioni di
sicurezza di base per ridurre il rischio di lesioni, tra cui le seguenti: il prodotto
deve essere assemblato da un adulto competente.
 Indossare i guanti durante l'installazione del prodotto.
 Non utilizzare questo prodotto se mancano delle parti, se sono danneggiate o
se presentano abrasioni.

Specifiche principali
Serie di modelli BYCD-001

Capacità di carico massima ( libbre ) 200

Peso lordo (kg) 15.3

MISURE (mm) 980 × 710 × 160

Elenco dei componenti

figura 1

Articolo Nome Quantità Specifiche

1 Cestino anteriore 1
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2 Cestino posteriore 1

3 Sella da cesto 4

4 Piatto superiore del cestello 4

5 bullone a U 4 M6 × 17,8 × 6 8

6 Bullone esagonale a testa tonda 4 M8×40

7 Prugna 8 M6 37 ×23 ×23

8 Cuscinetti piatti 4 M8

9 Piatto laterale 2

10 Dado di bloccaggio 4 M8

11 Involucro 2
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Guida all'installazione:
Passaggio 1 :
Inserire i due involucri (11#) nel cestello anteriore (#1). Far scorrere il cestello
posteriore (2#) nel cestello anteriore (#1) insieme. Fissare le piastre laterali (9#)
con la testa tonda bullone esagonale (6#), cuscinetti piatti (8#) e dado di
bloccaggio (10#). Come mostrato nella figura 2, il cestello viene posizionato sulle
barre portatutto del veicolo.

figura 2

Passaggio 2 :
Aggancia la sella (3#) al cestino, come mostrato nella figura 3. La sella deve
Posizionare sulle barre trasversali del veicolo. Fissarlo con il bullone a U (5#), la
piastra superiore del cestello (4#) e il dado a piombo (7#), come mostrato nella
figura 4.
Nota: posizionare sempre la sella lontano dal centro per il massimo supporto
.mostrato come figura 5.

figura 3 Figura 5
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figura 4

Una volta installati, il motivo a pentagramma dei pannelli laterali è rivolto verso
l'alto.

vantaggio complessivo
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Portaequipajes de techo​
Modelo: BYCD-001
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Modelo: BYCD-001

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las instrucciones
del manual antes de operar. VEVOR se reserva el derecho a una interpretación
clara de nuestro manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con
respecto al que usted recibió. Le pedimos disculpas si no le informamos
nuevamente sobre actualizaciones de tecnología o software de nuestro producto.

Seguridad y advertencia
 Lea y comprenda este manual completo antes de ensamblar, instalar, operar
o dar servicio a este producto. El incumplimiento de estas advertencias y las
instrucciones pueden causar la muerte, lesiones personales o daños a bienes
valiosos.
 Adjunte aquí todos los requisitos del Departamento de Transporte (DOT). Al
utilizar este producto, use cuerdas y amarres para sujetar firmemente toda la
carga en su lugar.

Roof Rack
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 No sobrecargue la baca. Nunca exceda la capacidad máxima de peso de 200
libras.
 Asegúrese de que el vehículo esté en un lugar seguro para cargar escaleras
y demás carga. Asegúrese de que el motor del vehículo esté APAGADO y con el
freno de mano puesto antes de cargar o descargar la baca.
 No lo utilice para sostener o restringir el peso de personas o animales de
ninguna manera.
 Antes y después de cada uso, compruebe que todo el hardware esté Sujetar
firmemente. Inspeccionar periódicamente si hay daños. Si se observan
deshilachamientos o deformaciones, suspender su uso inmediatamente.
 Utilice el sentido común al trabajar. Manténgase alerta y concéntrese al
instalar y utilizar la baca. Nunca trabaje mientras esté debajo de la baca.
influencia del alcohol, las drogas o los medicamentos.
 Durante el montaje y uso de la baca, mantenga el área de trabajo limpia y
bien iluminada. Evite el acceso de espectadores y niños al área de trabajo.
① Para garantizar el uso seguro del producto, la velocidad está limitada a 80
km/h.
② Para garantizar el uso seguro del producto, existen limitaciones en las
condiciones de uso: si se transportan artículos como kayaks como envíos, se
deben instalar fundas cortavientos y otros elementos antes de su uso.
 Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
atentamente el manual de instrucciones.
 El producto cumple con las normas y regulaciones pertinentes. La instalación
de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y solo debe
utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual de usuario antes de instalar y
utilizar este equipo.
 Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable de su
seguridad les haya supervisado o instruido sobre el uso del aparato.
 Los niños no deben jugar con el aparato.
 Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si presenta
alguna anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía, deje de usarlo.
 Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que un
uso indebido puede causar lesiones.
 Restricciones de instalación : Durante la instalación, está estrictamente
prohibido golpear o torcer el producto. De lo contrario, podría agrietarse y
deformarse, afectando negativamente la apariencia y la seguridad del vehículo.
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 Requisito previo a la instalación : Para evitar lesiones, asegúrese de que el
vehículo esté apagado durante todo el proceso de instalación.

 Instrucciones de instalación : Siga las instrucciones de instalación específicas
para su modelo de vehículo. Una instalación incorrecta puede impedir que el
producto funcione como dispositivo de protección, poniendo en peligro la vida y la
seguridad del conductor y los pasajeros.
 Nota sobre la validez del producto : La funcionalidad del producto solo está
garantizada para unidades ensambladas correctamente y en su totalidad.
 Aviso general : Lea atentamente estas instrucciones y consérvelas para
futuras consultas.
 Precauciones de seguridad : Al utilizar el producto, siempre se deben seguir
las precauciones básicas de seguridad para reducir el riesgo de lesiones,
incluidas las siguientes:
y. El producto debe ser ensamblado por un adulto competente.
z. Mantenga a los niños y a las mascotas alejados durante el montaje; no permita
que los niños se suban al producto ni jueguen con él.
aa. Utilice guantes de protección al instalar el producto.
ab. No utilice el producto si faltan piezas, si están dañadas o desgastadas.
ac. No apriete demasiado los sujetadores (herrajes).
ad. Inspeccione el producto periódicamente para detectar desgaste; reemplácelo
inmediatamente si se detecta algún daño o si se desprenden piezas.

Advertencia sobre seguridad eléctrica
 Antes de la instalación, asegúrese de que la alimentación eléctrica del
vehículo esté desconectada para evitar el riesgo de cortocircuitos. El
incumplimiento de esta instrucción puede ocasionar daños al vehículo o lesiones
personales.
 Durante la instalación, está estrictamente prohibido golpear o torcer el
producto. De lo contrario, podría agrietarse y deformarse, afectando la apariencia
y la seguridad del vehículo.
 Para evitar lesiones, durante todo el proceso de instalación del producto es
necesario que el vehículo esté apagado.
 Siga las instrucciones de instalación adecuadas para su modelo de vehículo
durante el proceso de instalación.
 Las funcionalidades del producto se aplican únicamente al producto
correctamente y completamente ensamblado.
 Al utilizar el producto, siempre se deben seguir las precauciones básicas de
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seguridad para reducir el riesgo de lesiones, incluidas las siguientes: Un adulto
competente debe ensamblar el producto.
 Utilice guantes al instalar el producto.
 No utilice este producto si faltan piezas, si están dañadas o desgastadas.

Especificaciones principales
Serie de modelos BYCD-001

Capacidad de carga máxima ( libras ) 200

Peso bruto (kg) 15.3

MEDIDAS (mm) 980 × 710 × 160

Lista de piezas

figura 1

Artículo Nombre Cantidad Especificación

1 Cesta delantera 1

2 cesta trasera 1

3 Silla de montar de cesta 4

4 Placa superior de la cesta 4

5 perno en U 4 M6 × 17,8 × 6 8

6 Tornillo hexagonal de cabeza redonda 4 M8 ×40
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7 Nuez de ciruela 8 M6 37 × 23 × 23

8 Almohadillas planas 4 M8

9 Placa lateral 2

10 Tuerca de seguridad 4 M8

11 Caja 2
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Guía de instalación:
Paso 1 :
Inserte las dos carcasas (11#) en la cesta delantera (#1). Deslice la cesta trasera
(2#) sobre la cesta delantera (#1) juntas. Coloque las placas laterales (9#) con
cabeza redonda. perno hexagonal (n.° 6), almohadillas planas (n.° 8) y tuerca de
seguridad (n.° 10). mostrado como figura 2. Finalmente, coloque la cesta en las
barras del techo del vehículo.

figura 2

Paso 2 :
Enganche la silla de montar (n.º 3) en la cesta, como se muestra en la figura 3.
La silla de montar debe Siéntese en las barras transversales del vehículo.
Asegúrelo con el perno en U (n.° 5), la placa superior de la cesta (n.° 4) y la
tuerca cilíndrica (n.° 7), como se muestra en la figura 4.
Nota: Coloque siempre el sillín alejado del centro para obtener la máxima soporte
.mostrado como figura 5.

figura 3 Figura 5
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figura 4

Una vez instalados, el patrón de pentagrama de los paneles laterales queda
orientado hacia arriba.

Efecto general
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Bagażnik dachowy​ ​
Model: BYCD-001
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Model: BYCD-001

To jest oryginalna instrukcja. Przed użyciem należy uważnie przeczytać wszystkie
instrukcje. VEVOR zastrzega sobie prawo do jednoznacznej interpretacji naszej
instrukcji obsługi. Wygląd produktu będzie zależał od otrzymanego produktu.
Przepraszamy, że nie będziemy Cię ponownie informować o aktualizacjach
technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Bezpieczeństwo i ostrzeżenia
 Przed montażem, instalacją, obsługą lub serwisowaniem tego produktu
należy przeczytać i zrozumieć całą instrukcję. Nieprzestrzeganie tych ostrzeżeń a
nieprzestrzeganie tych instrukcji może spowodować śmierć, obrażenia ciała lub
uszkodzenie cennego mienia.
 znajdziesz wszystkie wymagania Departamentu Transportu (DOT) Podczas
korzystania z tego produktu należy używać lin i pasów mocujących, aby
bezpiecznie zamocować cały ładunek.

Roof Rack
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 Nie przeciążaj bagażnika dachowego. Nigdy nie przekraczaj maksymalnego
udźwigu 200 funtów.
 Upewnij się, że pojazd znajduje się w bezpiecznym miejscu, umożliwiającym
załadunek drabin i innych ładunków. Przed załadunkiem lub rozładunkiem
bagażnika dachowego upewnij się, że silnik pojazdu jest WYŁĄCZONY, a
hamulec postojowy zaciągnięty.
 Nie używać do podtrzymywania ani ograniczania ciężaru ludzi lub zwierząt w
jakikolwiek sposób.
 Przed i po każdym użyciu należy sprawdzić, czy cały sprzęt jest sprawny.
Mocno dokręcone. Regularnie sprawdzaj, czy nie ma uszkodzeń. W przypadku
strzępienia lub odkształcenia, natychmiast przerwij użytkowanie.
 Podczas pracy należy zachować zdrowy rozsądek. Zachowaj czujność i
koncentrację podczas montażu i użytkowania bagażnika dachowego. Nigdy nie
pracuj pod pod wpływem alkoholu, narkotyków lub leków.
 Podczas montażu i użytkowania bagażnika dachowego należy dbać o
czystość i dobre oświetlenie miejsca pracy. Nie dopuszczać do miejsca pracy
osób postronnych ani dzieci.
① Aby zapewnić bezpieczne korzystanie z produktu, prędkość została
ograniczona do 80 km/h.
② Aby zapewnić bezpieczne korzystanie z produktu, obowiązują ograniczenia
dotyczące warunków użytkowania: w przypadku przewożenia przesyłek, na
przykład kajaków, przed użyciem należy zamontować pokrowce przeciwwiatrowe
i inne elementy.
 Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik powinien
uważnie przeczytać instrukcję obsługi.
 Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja tego
urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i powinno
być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Przed
instalacją i użytkowaniem urządzenia należy zapoznać się z instrukcją obsługi.
 Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że znajdują się
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub otrzymały od
niej instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia.
 Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
 Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy
sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania.
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 Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.
 Ograniczenia dotyczące montażu : Podczas montażu surowo zabrania się
uderzania lub skręcania produktu. Może to spowodować pęknięcie produktu i
deformację miejsca montażu, co negatywnie wpłynie na wygląd i bezpieczeństwo
pojazdu.
 Wymagania przed instalacją : Aby uniknąć obrażeń, należy upewnić się, że
pojazd jest wyłączony przez cały czas trwania instalacji.

 Zgodność z instrukcją : Podczas montażu należy przestrzegać instrukcji
montażu odpowiednich dla danego modelu pojazdu. Nieprawidłowy montaż może
uniemożliwić działanie produktu jako urządzenia zabezpieczającego, zagrażając
życiu i bezpieczeństwu kierowcy i pasażerów.
 Uwaga dotycząca ważności produktu : Funkcjonalność produktu jest
gwarantowana wyłącznie w przypadku prawidłowo i całkowicie zmontowanych
urządzeń.
 Uwaga ogólna : Przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję i zachowaj ją do
wykorzystania w przyszłości.
 Środki ostrożności : Podczas korzystania z produktu należy zawsze
przestrzegać podstawowych środków ostrożności, aby zminimalizować ryzyko
obrażeń, w tym:
ae. Produkt musi zostać zmontowany przez osobę dorosłą, która ma odpowiednie
kwalifikacje.
af. Podczas montażu należy trzymać dzieci i zwierzęta z dala od produktu; nie
należy pozwalać dzieciom wspinać się na produkt ani bawić się nim.
ag. Podczas montażu produktu należy nosić rękawice ochronne.
ah. Nie używaj produktu, jeśli brakuje jakiejkolwiek jego części, jest ona
uszkodzona lub starta.
ai. Nie dokręcaj elementów mocujących zbyt mocno.
aj. Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem zużycia i natychmiast wymień go,
jeśli zauważysz uszkodzenie lub odłączą się jego części.

Ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa elektrycznego
 Przed montażem należy upewnić się, że zasilanie pojazdu jest wyłączone,
aby uniknąć ryzyka zwarcia elektrycznego. Nieprzestrzeganie tej instrukcji może
spowodować uszkodzenie pojazdu lub obrażenia ciała.
 Podczas montażu surowo zabrania się uderzania lub skręcania produktu.
Może to spowodować pęknięcie produktu i deformację miejsca montażu, co
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wpłynie na wygląd i bezpieczeństwo pojazdu.
 Aby uniknąć obrażeń, cały proces instalacji produktu odbywa się przy
wyłączonym pojeździe.
 Podczas instalacji należy postępować zgodnie z instrukcją instalacji
odpowiednią dla danego modelu pojazdu.
 Możliwości produktu dotyczą wyłącznie produktu prawidłowo i całkowicie
zmontowanego
 Podczas korzystania z produktu należy zawsze przestrzegać podstawowych
zasad bezpieczeństwa, aby zminimalizować ryzyko obrażeń, w tym: Montażu
produktu powinna dokonywać osoba dorosła o odpowiednich kwalifikacjach.
 Podczas montażu produktu należy nosić rękawice.
 Nie używaj tego produktu, jeśli brakuje jakiejkolwiek jego części, jest ona
uszkodzona lub otarta.

Główne specyfikacje
Seria modeli BYCD-001

Maksymalna ładowność ( funtów ) 200

Masa brutto (kg) 15.3

MEAS (mm) 980 × 710 × 160

Lista części

Rysunek 1
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Przedmiot Nazwa Ilość Specyfikacja

1 Kosz przedni 1

2 Tylny kosz 1

3 Siodło koszykowe 4

4 Górna płyta kosza 4

5 Śruba w kształcie litery U 4 M6 × 17,8 × 6 8

6 Śruba sześciokątna z łbem okrągłym 4 M8 ×40

7 Orzech śliwkowy 8 M6 37 × 23 × 23

8 Podkładki płaskie 4 M8

9 Talerz boczny 2

10 Nakrętka zabezpieczająca 4 M8

11 Obudowa 2
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Instrukcja instalacji:
Krok 1 :
Włóż dwie obudowy (11#) do przedniego koszyka (#1). Przesuń tylny koszyk (2#)
do przedniego koszyka (#1). Zamontuj boczne płyty (9#) za pomocą okrągłej
głowicy. śruba sześciokątna (6#), podkładki płaskie (8#) i nakrętka
zabezpieczająca (10#). pokazano na rysunku 2. Na koniec umieść kosz na
relingach dachowych pojazdu.

Rysunek 2

Krok 2 :
Zatrzaśnij siodło (3#) na koszyku, jak pokazano na rysunku 3. Siodło musi Usiądź
na poprzeczkach pojazdu. Zabezpiecz je śrubą w kształcie litery U (5#), górną
płytą kosza (4#) i nakrętką śrubową (7#), jak pokazano na rysunku 4.
Uwaga: Aby zapewnić maksymalną wygodę, zawsze ustawiaj siodełko z dala od
środka. wsparcie pokazane na rysunku 5.

Rysunek 3 Rysunek 5
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Rysunek 4

Po zamontowaniu wzór pentagramu na panelach bocznych skierowany jest ku
górze.

Ogólny efekt
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Dakrek​ ​ ​
Model: BYCD-001
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Model: BYCD-001

Dit is de originele instructie. Lees alle instructies in de handleiding zorgvuldig door
voordat u het apparaat in gebruik neemt. VEVOR behoudt zich het recht voor om
een duidelijke interpretatie van onze gebruikershandleiding te geven. Het uiterlijk
van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt. Wij verzoeken u
vriendelijk u niet opnieuw te informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

Veiligheid en waarschuwingen
 Lees en begrijp deze volledige handleiding voordat u dit product monteert,
installeert, bedient of onderhoudt. Het niet opvolgen van deze waarschuwingen
kan leiden tot ernstige gevolgen. en instructies kunnen leiden tot de dood,
persoonlijk letsel of schade aan waardevolle eigendommen.

Roof Rack
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 Voeg hier alle vereisten van het Department of Transportation (DOT) toe.
Gebruik bij het gebruik van dit product touwen en spanbanden om alle lading
stevig vast te zetten.
 Overbelast de dakdrager niet. Overschrijd nooit het maximale draagvermogen
van 200 lbs (ongeveer 90 kg).
 Zorg ervoor dat het voertuig op een veilige plek staat voor het laden van
ladders en andere lading. Zorg ervoor dat de motor van het voertuig UIT staat en
de handrem is aangetrokken voordat u de dakdrager laadt of lost.
 Niet gebruiken om het gewicht van mensen of dieren op welke manier dan
ook vast te houden of te beperken.
 Controleer voor en na elk gebruik of alle hardware in orde is. Goed
vastgemaakt. Regelmatig controleren op beschadigingen. Bij rafelen of
vervorming direct stoppen met het gebruik.
 Gebruik je gezond verstand tijdens het werk. Blijf alert en geconcentreerd bij
het opzetten en gebruiken van de dakdrager. Werk nooit onder de auto. invloed
van alcohol, drugs of medicijnen.
 Houd tijdens de montage en het gebruik van de dakdrager de werkruimte
schoon en goed verlicht. Houd toeschouwers en kinderen uit de buurt van de
werkruimte.
① Om veilig gebruik van het product te garanderen, is de snelheid beperkt tot 80
km/u.
② Om veilig gebruik van het product te garanderen, gelden er beperkingen voor
de gebruiksomstandigheden: als artikelen zoals kajaks als vracht worden
vervoerd, moeten winddichte hoezen en andere accessoires vóór gebruik worden
aangebracht.
 Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient de gebruiker de
gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.
 Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie
van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag alleen
worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de gebruikershandleiding
voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.
 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen)
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of die onvoldoende
ervaring en kennis hebben, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen over het gebruik van het apparaat van een persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid.
 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
 Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het
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product niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.
 Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor
mogelijk letsel door verkeerd gebruik.
 Installatiebeperkingen : Tijdens de installatie is het ten strengste verboden om
op het product te slaan of het te verdraaien. Dit kan leiden tot barsten in het
product en vervorming van de installatiepositie, wat het uiterlijk en de
veiligheidsprestaties van het voertuig negatief kan beïnvloeden.
 Vereiste vóór installatie : Om letsel te voorkomen, dient u ervoor te zorgen dat
het voertuig tijdens het gehele installatieproces uitgeschakeld is.

 Instructies ter controle : Volg tijdens de installatie de installatie-instructies die
geschikt zijn voor uw specifieke voertuigmodel. Onjuiste installatie kan ertoe
leiden dat het product niet functioneert als beveiligingsvoorziening, waardoor de
veiligheid van de bestuurder en passagiers in gevaar komt.
 Productvaliditeitsverklaring : De functionaliteit van het product is alleen
gegarandeerd bij correct en volledig gemonteerde exemplaren.
 Algemene mededeling : Lees deze instructies aandachtig door en bewaar ze
voor toekomstig gebruik.
 Veiligheidsmaatregelen : Bij gebruik van het product dienen altijd de
basisveiligheidsmaatregelen in acht te worden genomen om het risico op letsel te
verminderen, waaronder de volgende:
ak. Het product moet door een bekwame volwassene in elkaar gezet worden.
al. Houd kinderen en huisdieren uit de buurt tijdens de montage; laat kinderen
niet op het product klimmen of ermee spelen.
am. Draag beschermende handschoenen tijdens de installatie van het product.
an. Gebruik het product niet als er onderdelen ontbreken, beschadigd of versleten
zijn.
ao. Draai de bevestigingsmiddelen niet te vast aan.
ap. Controleer het product regelmatig op slijtage; vervang het onmiddellijk als er
schade wordt geconstateerd of als onderdelen losraken.

Waarschuwing voor elektrische veiligheid
 Schakel vóór de installatie de stroomtoevoer van het voertuig uit om het risico
op kortsluiting te voorkomen. Het niet opvolgen van deze instructie kan leiden tot
schade aan het voertuig of letsel.
 Tijdens de installatie is het ten strengste verboden om op het product te slaan
of het te verdraaien. Anders kan het product barsten en de installatiepositie
vervormen, wat het uiterlijk en de veiligheidsprestaties van het voertuig kan



- 58 -

beïnvloeden.
 Om letsel te voorkomen, wordt tijdens het gehele installatieproces van het
product ervoor gezorgd dat het voertuig is uitgeschakeld.
 Volg tijdens de installatie de installatie-instructies die geschikt zijn voor uw
voertuigmodel.
 De producteigenschappen gelden alleen voor correct en volledig
geassembleerde producten.
 Bij gebruik van het product dienen altijd de basisveiligheidsmaatregelen in
acht te worden genomen om het risico op letsel te verkleinen, waaronder de
volgende: Het product dient door een bekwame volwassene te worden
gemonteerd.
 Draag handschoenen tijdens de installatie van het product.
 Gebruik dit product niet als er onderdelen ontbreken, beschadigd zijn of
slijtage vertonen.

Belangrijkste specificaties
Modelserie BYCD-001

Maximale draagcapaciteit ( pond ) 200

Brutogewicht (kg) 15.3

MAATREGEL (mm) 980 × 710 × 160

Onderdelenlijst

figuur 1
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Item Naam Aantal Specificatie

1 Voorste mand 1

2 Achterste mand 1

3 Mandzadel 4

4 Bovenplaat van de mand 4

5 U-bout 4 M6 × 17,8 × 6 8

6 Ronde kop zeskantbout 4 M8 ×40

7 Pruimennoot 8 M6 37 ×23 ×23

8 Platte kussens 4 M8

9 Zijplaat 2

10 Borgmoer 4 M8

11 Behuizing 2
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Installatiehandleiding:
Stap 1 :
Plaats de twee behuizingen (11#) in de voorste mand (#1). Schuif de achterste
mand (2#) in de voorste mand (#1). Bevestig de zijplaten (9#) met ronde kop.
zeskantbout (6#), platte schijven (8#) en borgmoer (10#). Zoals weergegeven in
afbeelding 2. Plaats de mand ten slotte op de dakdragers van het voertuig.

figuur 2

Stap 2 :
Klik het zadel (3#) vast op de mand, zoals weergegeven in afbeelding 3. Het
zadel moet Plaats het op de dwarsbalken van het voertuig. Bevestig het met de U
-bout (5#), de bovenplaat van de mand (4#) en de pruimmoer (7#), zoals
weergegeven in figuur 4.
Let op: plaats het zadel altijd iets uit de buurt van het midden voor maximaal
resultaat. ondersteuning, weergegeven als figuur 5.

figuur 3 Figuur 5
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figuur 4

Na installatie wijst het pentagrampatroon van de zijpanelen naar boven.

Algeheel effect
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Takräcke​ ​ ​
Modell: BYCD-001
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Modell: BYCD-001

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant innan
användning. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av vår användarmanual.
Produktens utseende ska vara beroende av den produkt du mottagit. Vi ber om
ursäkt för att vi inte kommer att informera dig igen om det finns några teknik- eller
programuppdateringar för vår produkt.

Säkerhet och varning
 Läs och förstå hela denna manual innan du monterar, installerar, använder
eller utför service på denna produkt. Underlåtenhet att följa dessa varningar och
instruktioner kan orsaka dödsfall, personskador eller skador på värdefull
egendom.
 Lägg till här alla krav från transportdepartementet (DOT) när du använder den
här produkten. Använd rep och surrband för att hålla all last säkert på plats.

Roof Rack
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 Överbelasta inte takräcket. Överskrid aldrig den maximala viktkapaciteten på
90 kg.
 Se till att fordonet står på en säker plats för lastning av stegar och annan last.
Se till att fordonets motor är AVSTÄNGD och att parkeringsbromsen är åtdragen
innan du lastar eller lossar takräcket.
 Använd inte för att hålla eller begränsa mänsklig eller djurs vikt på något sätt.
 Kontrollera före och efter varje användning att all hårdvara är i toppskick.
ordentligt åtdragen. Kontrollera regelbundet för skador. Om fransning eller
deformation upptäcks, avbryt omedelbart användningen.
 Använd sunt förnuft när du arbetar. Var uppmärksam och koncentrera dig när
du monterar och använder takräcket. Arbeta aldrig under takräcket. påverkan av
alkohol, droger eller mediciner.
 Håll arbetsområdet rent och väl upplyst när du monterar och använder
takräcket. Håll åskådare och barn borta från arbetsområdet.
① För att säkerställa säker användning av produkten är hastigheten begränsad
till 80 km/h.
② För att säkerställa säker användning av produkten finns det begränsningar för
användningsförhållandena: om föremål som kajaker transporteras som
konsignation måste vindtäta överdrag och andra föremål installeras före
användning.
 Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa
instruktionsmanualen noggrant.
 Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av
denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast
användas i välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan du installerar
och använder denna utrustning.
 Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet och
kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått instruktioner om användningen
av apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet.
 Barn får inte leka med apparaten.
 Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före
användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
 Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid
felaktig användning.
 Installationsrestriktioner : Det är strängt förbjudet att slå eller vrida produkten
under installationsprocessen. Annars kan produkten spricka och
installationspositionen deformeras, vilket negativt påverkar fordonets utseende
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och säkerhetsprestanda.
 Krav före installation : För att undvika skador, se till att fordonet är avstängt
under hela installationsprocessen.

 Instruktionsöverensstämmelse : Följ installationsanvisningarna som är
lämpliga för din specifika fordonsmodell under installationen. Felaktig installation
kan förhindra att produkten fungerar som en skyddsanordning, vilket kan äventyra
förarens och passagerarnas liv och säkerhet.
 Produktgiltighetsinformation : Produktens funktionalitet garanteras endast för
korrekt och fullständigt monterade enheter.
 Allmänt meddelande : Läs dessa instruktioner noggrant och spara dem för
framtida bruk.
 Säkerhetsåtgärder : Vid användning av produkten bör grundläggande
säkerhetsåtgärder alltid följas för att minska risken för skador, inklusive följande:
aq. En kompetent vuxen måste montera produkten.
ar. Håll barn och husdjur borta under monteringen; låt inte barn klättra på eller
leka med produkten.
as. Använd skyddshandskar när du installerar produkten.
at. Använd inte produkten om några delar saknas, är skadade eller nötta.
au. Dra inte åt fästelementen (hårdvaran) för hårt.
av. Kontrollera regelbundet produkten för slitage; byt ut den omedelbart om
skador upptäcks eller delar lossnar.

Varning för elektrisk säkerhet
 Innan installationen, se till att fordonets strömförsörjning är avstängd för att
undvika risk för kortslutning. Underlåtenhet att följa dessa instruktioner kan leda
till skador på fordonet eller personskador.
 Det är strängt förbjudet att slå eller vrida produkten under
installationsprocessen. Annars kan det orsaka sprickbildning i produkten och
deformation i installationspositionen, vilket påverkar fordonets utseende och
säkerhetsprestanda.
 För att undvika skador säkerställs det att fordonet är avstängt under hela
installationsprocessen av produkten.
 Följ installationsanvisningarna som är lämpliga för din fordonsmodell under
installationen.
 Produktegenskaper gäller endast korrekt och fullständigt monterade produkter
 När produkten används bör grundläggande säkerhetsåtgärder alltid följas för
att minska risken för skador, inklusive följande: En kompetent vuxen bör montera
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produkten.
 Använd handskar när du installerar produkten.
 Använd inte denna produkt om några delar saknas, är skadade eller
nötningsbelastade.

Huvudspecifikationer
Modellserie BYCD-001

Maximal lastkapacitet ( lbs ) 200

Bruttovikt (kg) 15.3

MÅTT (mm) 980 × 710 × 160

Dellista

figur 1

Punkt Namn Antal Specifikation

1 Främre korg 1

2 Bakre korg 1

3 Korgsadel 4

4 Korgplatta 4

5 U-bult 4 M6 × 17,8 × 6,8

6 Rund sexkantsbult 4 M8 × 40
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7 Plommonnöt 8 M6 37 × 23 × 23

8 Platta dynor 4 M8

9 Sidoplatta 2

10 Låsmutter 4 M8

11 hölje 2
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Installationsguide:
Steg 1 :
Sätt i de två höljena (11#) i den främre korgen (#1). Skjut ihop den bakre korgen
(2#) i den främre korgen (#1). Fäst sidoplåtarna (9#) med runda huvuden.
sexkantsbult (6#), plana kuddar (8#) och låsmutter (10#). visas som figur 2.
Placera korgen äntligen på fordonets takräcken.

figur 2

Steg 2 :
Snäpp fast sadeln (3#) på korgen, som visas i figur 3. Sadeln måste Sitt på
fordonets tvärstänger. Fäst den med U-bulten (5#), korgens topplock (4#) och
plommonmuttern (7#). Visas som figur 4.
Obs: Placera alltid sadeln bort från mitten för maximal stöd. visas som figur 5.

figur 3 Figur 5
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figur 4

När de är monterade är pentagrammönstret på sidopanelerna vänt uppåt.

Sammantagen effekt



- 71 -


	Safety & Warning
	Electrical Safety Warning
	Main specifications
	Parts List
	Installation Guide:
	Sécurité et avertissements
	Avertissement relatif à la sécurité électrique
	Caractéristiques principales
	Liste des pièces
	Guide d'installation :
	Sicherheit & Warnung
	Warnung vor elektrischer Sicherheit
	Hauptspezifikationen
	Teileliste
	Installationsanleitung:
	Sicurezza e avvertenze
	Avviso di sicurezza elettrica
	Specifiche principali
	Elenco dei componenti
	Guida all'installazione:
	Seguridad y advertencia
	Advertencia sobre seguridad eléctrica
	Especificaciones principales
	Lista de piezas
	Guía de instalación:
	Bezpieczeństwo i ostrzeżenia
	Ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa elektrycznego
	Główne specyfikacje
	Lista części
	Instrukcja instalacji:
	Veiligheid en waarschuwingen
	Waarschuwing voor elektrische veiligheid
	Belangrijkste specificaties
	Onderdelenlijst
	Installatiehandleiding:
	Säkerhet och varning
	Varning för elektrisk säkerhet
	Huvudspecifikationer
	Dellista
	Installationsguide:

